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LXVII CTUXOTBOPEHHUE IIO9OMbI A. TEHHUCOHA «IN MEMORIAM»
N EI'O POJIb
B ®OPMUPOBAHUU NNEPEBOJTYECKOM CTPATEI' MU B.B. HABOKOBA

Annomayus: llepeson LXVII ctuxorBopenust nosmel A. Tenaucona «In Memoriamy
paccMaTpuBaeTCs B KOHTEKCTE 001Iel pereniuu TeHHucona B TBopuecTtBe Habokona.
PackpeiBaercs crienugpuka 3Toro nepeBoja B pamkax B3risgoB HabokoBa Ha Teopuro
CTUXOBEJCHUS W Ha mnepeBoiA. HailneHsl yrOMUHAHMS AHIVIMKACKOTO IO3Ta B MPO3€
n nyonukanusx HaOGokxoma. IlepeBog HabokoBa comocTaBisieTCss ¢ aHIIOSI3bIYHBIM
opuruHajiomM, a Takxe ¢ nepesogamu [.JI. Muxanosckoro u H.M. Munckoro; onu-
CBIBAIOTCSI TpaHCHOpPMAINK, UCIOIB30BAaHHBIC TIEPEBOAYMKAMU; TIOKA3aHBI PA3IAYUS
BBIOpPAHHBIX UMH CTpaTeruid. SIMOnUueckas CTpyKTypa aHATU3UPYEMOT0 CTUXOTBOPEHUS
TeHHHCOHA OCMBICIIMBAETCS B KOHTEKCTE MO3AHETO MepeBoAgueckoro onsita Habokosa,
MOJTyYMBIIIETO TEOPETHUYECKOE OOOCHOBAaHME B KOMMEHTapHH K mepeBoay «EBreHus
Omnerunax. B crarbe yTBepkaaercs, uro noaxoa Hadbokosa k nepeBoay nos3uu TeHHHU-
COHa OTJIMYAJICS OT METO/IOB, HCIIOIB30BAHHBIX UM JJIsi IEPEBO/IA MTPO3bI B TOT MEPUO/I,
a HAaOOKOBCKMH TEKCT OTMEUYEH CTPEMJICHHEM aJ[eKBaTHO BOCIIPOM3BECTH COJNEpKa-
TeJNbHO-(PopMabHbIE 0COOEHHOCTH aHIIINHCKOro cTuxoTBopeHus. [lepeBox pparmenta
u3 «In Memoriamy saBnsieTcss HadanoMm nmyTH HaGokoBa OT «agantanuii», UMUTUPYIO-
X U TPAHC(HOPMUPYIOIINX OPUTHHANBI, K TIOTHOMY IIEPEBOAYECKOMY OyKBaIU3MYy.
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23 mast 1926 1. mapmkckuii )xypHai «3BeHo» myonukyet nepeBog LXVII ctuxorBope-
Hus mosMbI «In Memoriam» A. Tenancona («BoT JiyHHBIH Jyd 6J1€CHYI Ha OZIesiIe. . .») aBTOP-
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ctBa Bnagumupa Brnagumuposuua Habokosa [12, ¢. 369-370]. 1o yrBepxaenuto b. boiina
nepeBo/ ObL1 BeinosiHeH B stuBape 1923 1. [lepen stum HaOokoB nepexuBaeT noTepro poaHoi
CTpaHbl, BBIHYKJICHYIO0 SMUTPALUIO B bepinH n cMepTh 0TI, 3aCTPEIEHHOTO TEPPOPUCTAMU
B 1922 1. Torma 3T0 CTaNO CaMBIM TSKEJIBIM AMOIIMOHAIBHBIM OTIBITOM J1iJ1s1 HabokoBa u mpu-
YUHOHU ero jaernpeccuu: «MHe mojyac Tak TSAKeNIO, YTO YyTh HE CXOXKY C yMa, — a HYXHO
CKpbIBaTh. EcTh BemM, €cTh 4yBCTBA, KOTOPBIX HMKTO HHUKOIJA HE y3HAeT» — MHUCal OH
Marepu B Te Mecslbl [7, c. 88]. B KoHIIe rofa ero xjajna euie ojiHa yrpara: poauTeIn HeBe-
ctel HaGokoBa, CBernanbl 3MBEpT, pacTOPIIM 3aKIIOUEHHYIO MEHEe 4eM I0Jroja Haszaj
nomonBKy. Ecnu natupoBka boliga cOOTBETCTBYET NEUCTBUTENIBHOCTH, TO MMEHHO TOIJA
Ha6oxoB u nepeBoani Tennncona'.

[ostnueckuit nukn A. Tennucona «In Memoriam A.H.H.» nocssiiien ero apyry
toHOCTH, ApTypy ['eHpr Xamiemy, ¢ KOTOPBIM TOAT IMO3HAKOMHUJICS BO BpeMs yueObl B Kem-
opumxke B 1829 . A.I. Xamnem ymep B 1833 1, B Bo3pacte aBajmaru aByx jet. B 1850 . Ten-
HUCOH 3aKaHYMBAET MOCBSILIECHHYIO Apyry nosmy «In Memoriamy», cocrosutyto u3 133 cru-
XOTBOPEHHI, B KOTOPBIX ITyOOKOE XyJ0KECTBEHHOE OCMBICIIEHUE MTPE/ICTABICHHI O YeTOBEKe
Y BCEJICHHOM CBS3aHO C yTparoit Gim3koro venoBeka [4, ¢. 39]. KoHmenT yTparsl Kak CI0XkK-
HEHIIIEero NeperyieTeHNs pealbHOCTH U BOCIIOMUHAHUIN BIOCIIEACTBUHM CTAHOBUTCS OTHUM U3
LEHTPAIBHBIX B MO3/1HEH HaOOKOBCKOH mpo3se. boiin ormeuaer: «Hu omHa Tema He cTaHeT
Oosiee crniennpuvecky HAOOKOBCKOM, YeM TOT HeNemewmuii (pakt, 4To HaM He JTaHO coXpa-
HUTH peanbHO MepeknuToe HaMu mporwioey [7, c. 113]. HabokoBckue nepconaxu (CuHeycoB
n Cebactesin Haiit, Xpto [lepcon u [Inun, Ana u Ban BuH) mpITatoTcs 3amisHyTh «4epe3
TEMHOE CTEKJIO CMEpPTH», MO3HATh MPUPOIY «IOTYCTOPOHHOCTH», TOCTHYb MeTau3nye-
ckoro npo3penus [13]. [TepeBox HabokoBeiM cTuxoTBOpenus u3 «In Memoriamy Giaronpu-
ATCTBYET MOHUMAHHUIO METa(hU3NIECKOTO JUCKypca HAOOKOBCKUX TEKCTOB.

Jlyis Gosee MONMHOTO MOHUMAaHMS T033UHM TeHHHCOHa B perneniuun HabokoBa He00-
XOIMMO YYHUTBIBaThb KOHTEKCT YIOMHUHAHMM aHIIMIICKOTO MO3Ta B TEKCTaX PYyCCKOro IHUCa-
tenst. B xynoxkectBennoit npose HaGokoBa TeHHHCOH mosiBisieTcs [Ba pasa: B pomaHax «Pale
Fire» («bnexnoe mmams», 1962 1.) u «Look at the Harlequins!» («Cmotpu Ha apiekuHOB!»,
1974 r.). B «bnennom mmamenn» mnpodeccop Kunbor npencrasnser «In Memoriam» kax
moamy, cropsimryto co coopuukom Anbdpena Xaycmana «The Shropshire Lad» 3a «mpaBo
3BaThCs BHICIIUM <...> JOCTH)KCHHEM aHITIMHUCKOM M0A3UM 3a COTHIO JeT» [8, c. 74]. Merta-
TEKCTOBasl IPUPO/Ia MPOU3BEICHHS TO3BOJISIET TOBOPUTH JIUILB O MapoAuiHON OuorpaduyHo-
CTH pOMaHa, HO HEKOTOphIE JeTallu JINTEepaTypHBIX npeanoureHuit Yapnn3za Kunbora otpa-
KAIOT JIMYHBINA OIBIT aBTOpa. DTO KAacaeTCsl U YIOMUHAHUS XayCMaHa, OJJHOTO U3 JIFOOUMBIX
nucareneit Habokoa B kemOpumxckuit nepuop [10].

TeHHUCOH YyIOMUHAETCsl B CXOXKEM KOHTEKCTe B poMaHe «CMOTpU Ha apieKUHOB!».
I'maBHbIii Tepolt, nucarens Bagum Bagumosuu H., B FOHOCTH «4HTan — MONAPHO U C HEU3-
MEHHBIM INTy00KuM TpenetoM — “Oneruna” u “Oremno”, Troruea u Tennucona, bpaynunra
u brokay» [13, c¢. 207]. HabokoB HEOMHOKPATHO Ha3bIBAJ 3TUX aBTOPOB CPEIHM BAKHEHUIIINX
Juist ce0sl B MOJIOZOCTH, a TakyKe oOparancs K HUM Kak nepeBoguuk: [lymkuna u TroTueBa
OH INepeBoaWs Ha aHruickui, a [llekcriupa — Ha pycckuit [9]. MoxXHO cpa3y OTMETUTb,
YTO HaliJICHHbIC YIIOMUHAHHUS TeHHUCOHA MJUTIOCTPHUPYIOT TeHAeHunio HabokoBa HamensaTh
CBOUX MEPCOHAXEH YNTATEIBCKUM OIBITOM, MIOXOKUM Ha aBropckuil. [laponuitnas aBroOu-
orpa)uYHOCTb SIBJISETCS OAHOM M3 KIIOYEBBIX XapaKTEPUCTHK MO3JHEH HAOOKOBCKOW MPO3bI

! «3a Tpu ocTaBmIMecs HEIEH THBAPS <...> CIesal HECKOIBbKO mepeBoioB u3 Tennucona, u3 baiipowna,
JIoma u Mrocce» [7, ¢. 92].
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Ha aHIVIMICKOM, NP 3TOM JJIsl €0 TePOEB TUIIMYHO TAKXKE OCO3HAHME COOCTBEHHOW Hepe-
aJIbHOCTH, OUIyIIEHUE J1BOMCTBEHHOCTH ObIThsA. Banmum BaaumoBuu u3 pomana «Cmotpu
Ha apJeKUHOB!» TaK OMHUCHIBAET ATY PK3UCTEHIMAIBHYIO MPOOIEMY: «...MOS KU3Hb — 3TO
HEMOXOKUU ONM3Hell, Mapoausi, CKBepHasi BEpCHUs KU3HU UHOTO YesoBeka <...>. S omrymian,
Kak Oec MOHYKaeT MEHs MOJIeNIbIBAaThCsl MO/ 3TOr0 MHOT'O Y€JI0BeKa, 110/l 3TOT0 UHOTO MHca-
tensi» [13, c. 134].

HaboxkoB Taxke ccplaeTcsi Ha MpousBeeHus TeHHUCOHA B JBYX JIMTepaTypoBeIde-
CKUX MaTrepuanax: KOMMEHTapHsx K nepeBony «EBrenust OHernHa» Ha aHIIMACKUN S3BIK
(1964 1.) m acce «A reply to my critics» («OTBeT MouM Kputukam», 1966 1.) [18, 19]. IlepeBox
«OnHernHay — TOBOPOTHAsS TOYKA B MEpeBOAYECKOM cTpareruu HabGokoBa, paam DocTHke-
HUSL MAaKCUMAaJIBHOTO MIEPEBOAUECKOr0 OyKBajM3Ma B aHIVIOA3BIYHOM TEKCTE OH OTKa3bIBAETCS
OT pu(MBI ¥ PUTMA, HO COIIPOBOXKIAET NIEPEBOJ] KOMMEHTAPUSIMH, MHOTOKPATHO TPEBbINIAI0-
LIMMHU T10 IJIMHE TEKCT poMaHa B cTuxax [6, p. 87—131]. B pa3nene kommeHTapueB «3aMeTKu
o ctuxocnoxeHun» («Notes on prosody») OH IPOBOAUT «KMHBEHTAPU3ALIUIOY» AHATTUTUYECKOTO
Y TEPMUHOJIOTUYECKOTO amnmnapara, NpeAHa3HaYeHHOTO I CPAaBHUTENIBHON XapaKTepUCTUKU
PYCCKOTO M aHIIIMKUCKOTO YeThIpeXCTOnHOro simoa. HaOoKkoB 3akiodaer, yTo pycckasi mpo-
COIMS U3y4YeHa JOCTATOYHO, HO HET «HHU OIHOM paboThl, B KOTOPOH aHMIMHCKUN MO <...>
ObLT OBl CHCTEMaTH3UPOBAH U ONMCAH HA OCHOBE CPAaBHUTEIBLHOTO JIUTEpPaTypoBeAeHUs» [ 19,
c. 448]. HabokoB npeAnprUHUMAET MOMBITKY YCTPAaHUTh 3TOT Ipoben u obpamaercs K Npu-
MepaM aHIJIMICKOro SIMOMYECKOTO CTHXa, aHAJIM3UPYS CTOIBI C TOYKU 3PEHUSI COUETAHMS
CJIIOBECHOTO M METPUYECKOTO yIapeHUH, YTOObI JaTh aHIIOA3BIYHOMY YMTATEN0 Haubolee
TIOJTHOE TIPE/ICTABJICHHE O IMOMYECKOM CTHXE B PYCCKOUM M aHTIIMMCKOM JTUTEpaType.

Kinaccudukanmuio BO3SMOXHBIX OTKJIOHEHHH OT «IMpaBWiIbHOTO» siMOa HabokoB ocy-
LIECTBIISIET MTOCPEJCTBOM HOBBIX aBTOPCKUX TEPMHHOB. B €ro T€pMHHOJIOTHH KIIIOUEBBIM
Obu10 TOHATHE «scud» (B MEepeBOAE «CTPEMHUTENBHOE TIABHOE JBMXKEHHE», «CKOJIbKCHHUE)
NPUMEHUTETIBHO K KOpabisim u obnakam) [19, c. 451]. D10 Momynsauus, npu KOTOPOH UKT
COBMaJiaeT ¢ Oe3yJapHbIM B PEYH OJHOCIOKHBIM CIIOBOM (MM cIabbIM ciioroM ciosa). Ecnu
MIPU 3TOM 3a YIapHOU ciaboil moned ciemyeT OesymapHasi cuiibHas, To 910 «tilted scudy,
HAKJIOHHBIN cKall. «JIOXKHBIN CIIOHJIEI» BO3HUKAET, KOTa CJIOBECHOE YIapeHHUE €CTh U B Clia-
0011, 1 B CHJIBHOM J0JIs1X cTombI (cM. Tabnuity 1). HaGbokoB cyen mpoTHBOPEYNMBBIMU M HETOU-
HBIMH YK€ CYIIECTBOBABILHUE B PYCCKOM U aHIVIMICKOM JINTEPaTypOBECHUN TEPMHUHBI, B TOM
qucie NUPPUXUI U CIIOHAEH, TEOH («paeony), «moiayyaapenue» (TepmuH A. benoro), «ycko-
penue» («acceleration»), «cmabeie mMecta» («weak placesy), «mpomyiieHHbIE yTapeHUs
(«omitted stresses»), «kMHBEpPCHs CIOBECHOTO ymapeHus» («inversion of stress»). bombmmH-
CTBO IIPUMEPOB CTPOK, COEpKaIUX «cKkaab», HabokoB Oeper u3 «In Memoriamy, 1o ero
MHEHHIO, «JTyuIei paboTe» Tennucona [19, c. 452-462].

JUid 1eMOHCTpallMy aHAJIUTUYECKUX BO3MOXKHOCTEW CBOETO TEPMHHOJOTHYECKOIO
anmnapara HaGokoB MpOBOIUT MCCIIEIOBAHUE C HMCIIOIb30BAHUEM METO/a KOJUYECTBEHHBIX
MOJICUETOB, aHAIU3UPYS MO MATHAECIT CTPOK M3 CTUXOTBOPEHHH JBYX PYCCKHUX U BOCHMU
AQHTJIMHCKHUX TOATOB, B TOM YHCIIE MepBble CTpoku «In Memoriamy. B HUX MeHbIIe BCEro
OTKJIOHEHMH OT «IpPaBUJIBLHOTO» sfMOa: JHILb BOCEMb U3 ISITUIECATU MPOAHATU3UPOBAH-
HBIX CTPOK IOAMBI COJEPKAT «CKabl», HO HaOOKOB yTOUHSET, UTO BHIOOPKA CIMIIKOM Maja,
4yT00BI OBITH pernpe3eHTaTuBHOM [19, c. 453]. XoTs OH HMKaK HE KOMMEHTHUPYET KPUTECPUH
0TOOpa MPOU3BECHUMN, BCE KE HY’KHO OTMETHTb, YTO B CIIUCKE OTCYTCTBYIOT COBPEMEHHBIE
HabokoBy ki1accuku, HO €CTh TPH APKUX MPEICTABUTENS] BUKTOpUAaHCKOM 033K (TeHHucoH,
Mbteio Aprona u Pobept bpaynunr) [19, c. 461].
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Tunbl cjioros THNBI AMONYECKO CTOMNBI

1. U (MeTpudecku 6e3ymapHbIii cior, Ha kotopeid HE | 1. U L («npaBunbHBIT TMOY)
MaJiaeT CIOBECHOE yAapeHue)

2. U (MeTpudecKku Oe3yIapHBIi CIIOT, Ha KOTOPBIHA 2. U — («scud», «cKam, «IOKHBIH THPPUXAIL)
1a/1aeT CIOBECHOE yAapeHHE)

3. — (uKT, Ha KOTOPBIN He majaer ciaoBecHoe ynape- | 3. U — («tilted scud», «HaKJIOHEHHBIH CKa1», «JI0XK-
HUE) HBII XOpei»)

4. L (ukr, coBmanarommit co coecusiM yaapennem) | 4. UL («ioxubiit criomzein»)

Tab6auna 1 — Monpyasiunu smoudeckoro ctuxa no B.B. HadokoBy
Table 1 — V. Nabokov’s Terminology for lambic Modulations

Hekoropeie acniekThl nepeBoueckoi neareiabHocT HabokoBa vccnenoBaHbl 0cTa-
TOYHO IIMPOKO, TPEUMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTE OMIMHTBH3Ma rucarens [3, ¢. 104—105]. Tem
HE MEHee, €0 paHHWE MEePEBOJIbI U3 aHIIMHCKON MOJ3HH ellle HE W3yYaINuCh TaK MOAPOOHO,
Kak BBITIOJTHEHHBIE B TOT K€ MEepHOJ nepeBoibl mpo3sl JIbrouca Kappoiia u Pomena Ponnana.
10.B. TpyOuxuna xapaktepu3yetr paHHue nepeBoasl HabokoBa B 11€10M Kak HOBaTOPCKHUE,
a JI.H. ’Katkun ctaBuT Bompoc 0 HeoOX0IMMOCTH 0oJiee TIATeIbHOTO aHANu3a JTUTEPaTypo-
BEIUECKUX U IMyONMUIIMCTHYECKUX MaTepraioB HaboKkoBa «c 1eNbI0 BRISIBJICHUSI MHBIX TCHHU-
COHOBCKHUX BIHsHUW» [2, c. 105; 6, p. 19].

Hab6oxosckuii nepeBog LXVII cruxorBopenus nosmsl «In Memoriam» He Obu1 niep-
BBIM, Ha TOT MOMEHT (parmMeHT yxe rnepesenu J{.JI. Muxanosckuii B 1886 . 1 H.M. MuHckwmii
B 1897 . Tpu nepeBoumrKa ObUIH MPEICTABUTENSIMU pa3HbIX NokoeHui CepeOpsHOTO Beka,
«IIPOTYKTOM» KOTOpOTO Ha3wiBall cebs HabGokom [20]. MuxanoBCKUi TOHWMAl BaKHOCTH
nepeaayn Kak GopMbI, TaK M COAEPIKAHUSI OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, HO TaK)KE MOT HCTIONB30-
BaTh MIEPEBOJI JIJIS BRIPAKEHUSI COOCTBEHHBIX uaei®. [IpeciMBONUCT-MUCTHK MUHCKHIA TOXKE
HE CTpeMuJIcs K a0COIOTHOM OyKBaJIbHOCTH, 3asIBIIsIsl HCKPEHHOCTb U CBOOO/Y OT OOBEKTHB-
HOM MCTHHBI KaK HEOOXO/IMMBbIE XapaKTepUCTUKHU HcKycceTBa [1, c. 129; 2].

Paccmotrpum B comocrasnenun mnepesBoasl B.B. HaGoxoma, /I.JI. MuxanoBckoro
u H.M. MuHckoro ¢ Touku 3peHus TpaHcpopMmaluil OpurvHaja Ha ypOBHE COJEP)KaHUS,
yAelsis BHUMaHUE HEKOTOPBIM BaKHEMIIUM KOHUENTYalbHO-CTHJIMCTUYECKUM 3JIEMEHTaM.
LXVII cruxorBopenue mosmbl «In Memoriamy» HamoJHEHO MHUCTHUYECKUM MHUPOOIMIYIIe-
HUEM — JIMPUYECKOro Iepos B HOYM IpecienyeT oOpa3 rpoOHUIIbI JIFOOMMOIO 4eloBeKa,
NPUXOMAIINKA K HEMY IIPU BUJE JIYHHOTO CBETa. BaKHON COCTaBISIOIIEH CTHUXOTBOPEHUS
sBIsieTcst 00pa3HbIi psijl, Yepe3 KOTOPhIi packpeiBaeTcs neizax: «By that broad water of the
west» («y TOW MIMPOKOH BOJBI Ha 3amazey), «the mist is drawn / A lucid veil from coast to
coasty («TyMaH HaKHHYT, TpO3padHasi Byalsib OT Oepera 10 Oeperay)’. MUHCKUIT BHUMATEIBHO
OTHECCS K MepeBOIy TNei3axHOW 00pa3HOCTH, W Jaxe N00aBUJ OTCYTCTBOBABIIUN B OpH-
rHHaje 00pa3, BBIIENIAIONUICS Ha (pOHE MPEMMYIIECTBEHHO aXpOMATHIECKON KOJIOPUCTHKH
opurnHana («Eme roput 3akar u kinanomme pyMmsHuT») [15]. B mepeBoge MuxanoBckoro,
HaIpOTHB, MeH3akHasi 00pa3HOCTh MOYTH MOJHOCTHbIO OTCYTCTBYET, & CUMBOJIOM HACTYyILIe-
HUSL HOBOTO JHSI BMECTO TyMaHa CTAHOBHTCS yTpeHHss 3Be3na («lIpokpasiack B MpauHbIi
xpam neHHuna») [16]. HabokoB mepemaeT 3TH CTPOKH MPAKTUYECKH JTOCIOBHO, TTO3BOJIMB

2 «MmuxanoBckuii <...> TpeGOBa BOCCO3MAHMUS ‘YKU3HH, KOTOPOIO TIPOHUKHYT MOUTHHHHUK, OCYXKIa
niepeBogueckuii OykBamuszm Detay [5, c¢. 172-173].

3 JIast cpaBHEHHMSI TIEPEBOMHBIX TEKCTOB C OPUTHHAJIOM BCE pacCMaTpHBacMble B CTaThe (parMeHTHI
AHIIMHCKOTO TEKCTA MIEPEBEACHBI HA PYCCKHI aBTOPOM CTaThH.
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cebe nump HeOonmpIMe n3MeHeHus («from coast to coast» TpaHC(POPMUPOBAHO B «OT Kpas
U JI0 Kpas», OMyILIEHO MeTapOpHUECKOe MPEICTaBICHIE TyMaHa KaK «IIPO3pavHOil Byasm»)
[14, c. 369-370].

Urpa nyHHOrO cBeTa — 3TO KIII0YEBOM 00pa3 CTUXOTBOPEHUS, CBA3BIBAIOLINM JINPU-
YECKOTO Teposi ¢ MECTOM YIIOKOEHHSI €ro OJM3KOTr0 Ipyra CJIOBHO IIPOBOIHHUK» B MOTYCTO-
POHHIOIO peanbHOCTh. [l omMcaHWsl JYHHBIX Jydell HCHOIB3YeTCs] KOMOMHMPOBAHHBIN
o0pa3, BKIoUaronmii B ceds onurersopenue («As slowly steals a silver flame» — «Iloka
Kpajiercsi cepeOpsiHOe MIaMsi») U TOBTOPHI cioB «moonlight» u «glory». Ilocnennee sBins-
€TCsI BBI3OBOM ISl [IEPEBOTUMKA, TOCKOJIBKY TIOMUMO 3HAUEHHUH «CBET», «CUSHHE», «CIIaBay
U «BEJHKOJICIIHE», 3TO TAKXKE «IIOpUs» (ONTUYECKUH (PEeHOMEH, IPU KOTOPOM Ha oOIakax
WA TyMaHe MOYKHO YBUJETh LIBETHBIC KOJIbIIA CBETA) U «cyiaBa [ 0CIOIHS», TEOIOTUYECKHU
TEpPMHUH, OMUCHIBaONMH (popMy momHoro npucyrcTBust boxecTBa. DTa cemaHTHKa codera-
€TCsI C SMUTETOM «Mmystic» («MUCTHUECKUI), 3aKpEIUIss «CBEPXbECTECTBEHHBIE» acCOolna-
U oopasa «gloryy.

HaboxkoB coxpaHseT MHOTHE KOMIIOHEHThI 00pa3a CBETa: B €ro MepeBoJIe €CTh OJIHIIe-
TBOpeHHe U moBTop («moonlighty mpeBpariaercs B aHadOpHUUECKUN <«JTyHHBIH Jyu»). Jlis
nepeBoga «glory» MCHonb30BaHbl OMHOKOPEHHbIE ClIoBa: «bieqHo u TUBHO CTEHBI MPOCH-
ami / <...>/ W BOT cusHbe maaBHOE cnabeer»). Hapeune «IUBHO» MPU 3TOM CTAHOBUTCS
B MIEPEBOJIC SKBUBAJICHTOM SMHUTETA «mystic». MUHCKUI COXpaHsSeT MOBTOPHI M OJIUIETBO-
pEHHUE, MCIONB3YET Ui ONMCAHMS Jy4a SIHUTET «TAaHHCTBEHHBIN»'. VIHTEpEeCHO OTMETHTH,
yro HabGokoB m MMUHCKUH NeTanu3upoBaIM OJUIIETBOPEHHE JTyHHOro cBera, HO HabokoB
Takxe 100apisieT cpaBHeHHE («TaM *KU3HBb TBOIO YMTACT JTYHHBIH cBeT: / Kak mepct cKoab3uT
cepebpsiHoe MmaMs»). B mepeBoge MuxanoBckoro oopas TpancopMupyercs pasHbIMHU CIIO-
cobamu («Iy4dm», «CBET JYHHBIN»), OJIMIETBOPEHUE U JICKCUYECKUE TTOBTOPHI OIMYCKAIOTCS.
OnuTer «mystic» mepeBesieH, HO He SBISIETCS 4acThio 00pasa tyHHoro ceera («Cpeny TanH-
CTBEHHBIX TCHEH...»).

Busyanuszamus oOpa3a rpoOHUIBI B opurnHasie obecrieunBaercs aHTuTe30il: «Thy
marble bright in dark appears» («TBoii MpaMop sSIpKO SIBUTCSI BO Mpake»). TeHHHUCOH yTo-
MHUHAET TaKKe TAOIMYKY C HAINUCHIO’, KOTOPYIO B MOCIECTHEM KaTpEeHEe CPAaBHHBACT C MpPU-
3pakoMm: «like a ghost / Thy tablet glimmers to the dawn» («xax mpuspak / TBost Tabnuuka
MepLaeT Ha 3ape»). OTa JeTallb CHIIbHEe COMMKAaeT pealbHbI MUP C MOTYCTOPOHHHUM, HO
YaCTUYHO COXpaHEHa JIMIIb B repeBoie MuxanoBckoro («Bunenbem OnmenHbIM BoccTaeT /
Bce ToT e npuspak mpeno MHoO0»). HabokoB MakcuManbHO OIM30K K JI0CIOBHOMY IEpeo-
KEHHUIO CTPOK ¢ onucanueM Tabnuuku («Ilo OykBam MMEHU M YMCIIaM JIeT»), HO B €ro Iepe-
BOJIC OIYCKAeTCsl TCHHHCOHOBCKAsl aHTUTE3a CBETA U ThMBI.

B Ttabnune 2 neckpunTHBHBIE BO3MOXXHOCTH TepMmHuHONMoruun HabokoBa, BBeneH-
HOW B KOMMeHTapusX K «EBrennto OHErnHy», UCHONb30BAaHBl HAMM JUIS aHAJIN3a MEPBOTO
KaTpeHa paccMaTpuBaeMOro CTHXOTBOpeHHUs TeHHucoHa. CHMBOJIBI BO3JIE CTPOK COOTBET-
CTBYIOT KOJIMYECTBY U THUILY CJIOTOB B CTpOKe. B mepBoii cTore nepBoii cTpoku ci1albli Ciior
MMEET CIIOBECHOE yIapeHUE; OTHAKO OTHOCIIOKHOE CIIOBO «Wheny peiko BBIJIENISETCS B peuH,
no3roMy caM HaGoKOB OTHEC €ro K «IepexoHbIM U MOTPAaHUYHBIM CIIy4asiM», 00pa3yonm
«TI0JTyCKaJIbD», BBISIBJICHHUE KOTOPBIX B OOJIBbINIEH CTENEHN CyObEKTUBHO M, KaK MPaBUJIIO, OTIpe-
JeNsieTCsl KOHTEKCTOM. BTopast cTpoka comep HUT KilacCHYecKuil mpumep «ckama» («that iny,

4 «CKoNB3UT CPeOPHCTHIN JTyY BIOIb HAIIICH TBOCH, / YuTas miucsMena u urcna. / Ho myd tanHCTBEH-
HBII IOMEpK...» [16].

> «Along the letters of thy name, / And o'er the number of thy years» — «Bnonb OykB TBOEro numeHu /
U 1o 9ucity TBOMX TOJOBY.
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U —), cocrosiero u3 AByX OJHOCIOXKHBIX CJIIOB: METPHUECKOE yAapEHHE MaIaeT Ha «in», HO
HE COBIIAJIAET CO CIIOBECHBIM. BTOpast u TpeThs CTOMBI B TPEThel CTPOKE 00pas3yloT couera-
HHE U3 JIBYX «CKaJI0B»: HAKIOHHOTO M 00baHOro («broad water ofy, U 1 U —). Hocnenmss
CTpOKa COAEPKUT OOBIYHBIN «ckam («a glory ony, U lu —). U3-3a cnoBa «there», Bbie-
JICHHE KOTOPOTO CIIOBECHBIM yJapeHHEM 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M MHTOHAIMHU, K MPUMEpam
«TOJyCKaZa» MOXKHO TaK)K€ OTHECTH Haudallo nmociieqHei ctpoku [19, c. 469-476].

When on my bed the moonlight falls, U—-vulultut
I know that in thy place of rest ulu-vulutl
By that broad water of the west, uliviu-vut
There comes a glory on the walls. ultulu-ut

Ta6auna 2 — MeTpuueckoe U CJ10BeCHOE yIapeHue
B nepsoM karpere LXVII cruxorBopenus nodmsbl «In Memoriamy»
Table 2 — Metrical Stress and Word Accent
in the First Stanza of LXVII Canto from “In Memoriam”

Paccmotpum opurunan u nepesoasl LXVII ctuxorBopenus «In Memoriam» ¢ TOUku
3pEHHs MCIIOJIB30BAHHBIX Pa3MEpoB U cxeM pupMoBKu. OpUTHHAIBHOE CTUXOTBOPEHUE
COCTOUT M3 YETHIPEX KaTPEHOB C OMOSCHIBAIOUICH pU(MOIL, HAMMCAHHBIX YETHIPEXCTOMHBIM
AMOOM, BCE CTPOKM OKaHYMBAIOTCS MY>KCKUMH KJiay3yJamu. Bce mepeBosl 00HapyKUBAIOT
CTpeMJICHHUE K IPUHIIMITY SKBUIMHEAPHOCTH; KOJIUYECTBO U MOPAIOK CTPO) UACHTUYHBI TIep-
BOMCTOYHHKY, HO KaXK/IbIil IEPEBOTYMK ITO3BOJIHII ce0e OTCTYMHTh OT CXeMbl pUPMOBKH OpH-
ruHasia. MuxanaoBCKHil 17151 BCEX KaTPEHOB UCIIONB3YET Mozeb A-B-A-B ¢ xKeHCcKkuMU Kiay-
3yJIaMH B HEUETHBIX CTPOKAX U MY>KCKMMH — B YETHBbIX. MUHCKHUI TOXKE YepeayeT MyKCKUE
U JKEHCKHME KJIAay3yJIbl B Ka)JOM UYETBEPOCTHUIIMHU, HO IIPU 3TOM BBIJEISAECT NEPBbIA KaTpeH
orosichIBaroIIe puMOBKOH, BCE OCTaIbHBIE MOCTPOCHBI MO MepekpecTHor Monenu. Habo-
KOB COXpaHsI€T OPUTMHAJIbHYIO MOJiesb A-B-B-A BO Bcex 4eTBEPOCTUIIHAX, HO MEHSIET OYe-
PEeIHOCTD Kiay3yJl: B IEPBOM U TPEThEM KaTpeHaX MepeBoja MY>KCKUE KIay3yllbl 00paMIIeHbI
JKEHCKHMMH, B TO BpEMs KaK BTOPOE U YETBEPTOE YETBEPOCTULINSA UMEIOT IIPOTUBOIIOIOKHYIO
MOJIEIIb.

Haunbonee momHoW SKBUPUTMUYHOCTH JOOMICS MHXaNOBCKHA, COXPAHUB YEThIpEX-
cronHblii ssMO. TouHOE BOCTpOM3BENCHHE pa3Mepa OpWUIHHAaja HAKJIaIbIBae€T Ha MEPEeBOI-
YHMKa OTPaHUYEHUS], YTO OTYACTH OOBSICHAET OTCYTCTBHE B 3TOM IEPEBOJie MHOTHX 00pa3oB
13 aHIJIOA3BIYHOTO TEKCTA. MUHCKUI IpUEpKUBAETCS IMOMUECKOTO CTUXA, HO OTKa3bIBAaETCs
OT €IMHCTBA pa3Mepa: JIBa IEPBBIX KaTPEeHA IEPEBOJA HANKMCAHBI PA3HOCTOIHBIM METPOM,
a B JIByX IOCJIEJHUX YETBEPOCTHUIIUAX IEPEBONUYMK OCTAHABIMBACTCA HA IIECTUCTOIIHOM
ambe. brnaromaps TakoMmy moaxomay nepeBox MHHCKOTO TOYHO IEpegaeT CoAepKaHue, HO
e (GopManbHOM cTporocTu opuruHaina. HabokoB 4acTHUHO OTKIIOHSETCS OT KBUPHUT-
MHUYHOCTH, MCIIOJIB30BAB JJISi CBOETO BapuaHTa MepeBo/ia MATHCTONHBINA sSMO. DTO mepeBo-
YECKOE pEIIeHUE MO3BOJIMIO MY YBEIMYUTH 00ObEM MEPEBOAHOTO TEKCTa ¢ MUHMMAJIbHBIM
OTKJIOHEHHEM OT CTPYKTYpbl OpUTHHAJIA.

[Toznnee HaOokoB Ha30BET «ajanTalUsIMK» CBOU PAaHHHUE NEPEBOABI (B TOM 4YMCIIE
u3 Troruena, lllekcrupa, u, cnemyst TOW xe JIOTHMKE, — TEHHHUCOHA) MPOTUBOMOCTABIISIST UM
MOCTPOYHYIO TOYHOCTH nepeBosaa «Esrenust Oneruna» [6, p. 88]. Ananus nepeBoga Habo-
KOBa B KOHTEKCTE YK€ CYIIECTBOBABIIMX Ha TOT MOMEHT IEPEJIOKCHHM CTUXOTBOPEHUS
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Ha PYCCKHH A3BIK MTOKAa3aJjl, YTO BCE TPH MEPEBOA B PA3HOU CTETICHH OTXOJISAT OT OyKBAJIU3MA,
TpaHCPOPMUPYsI pa3IMUHbIE JIEMEHThI OPUTHHANA, U SBJISIFOTCS «aJanTalusMu» B HAOOKOB-
ckoM noHumanuu. Tem He MeHee HaGokoB oueHb Onu3Ko mojomien K OyKBaJIbHOM nepenaye
KOHIICTITyaJIbHOTO COJICP KaHUS OpPHUTHWHANA, TOOWBIIUCH MUHUMAJBHBIX M3MEHEHH 00pa3-
HOTO psAJIa U CTPYKTYPBI U COXPAHUB Ty TUATEKTHUECKYI0 COOTHECEHHOCTh 3JIEMEHTOB ITPOU3-
BEJICHHSI, KOTOpAs CO3/IaeT €r0 YHUKAIBbHYIO MOATHYHOCTh. CTUXOTBOpeHHE TeHHHCOHa OBLIO0
«amanTupoBaHo» HabGOKOBBIM 3aJ10ITO 0 €ro mepexo/ia K mpeaeabHOMYy OyKBaIH3MYy U MOJI-
POOHBIM KOMMEHTAPHUSIM, HO YK€ B 3TOM MEPEBOIEC MBI BUANM, Kak HaboKoB cTapaercst HalTH
OanaHc Mexay coxpaHeHueM (opMaabHON CTPYKTYphl OpUTHHAIIA U aJIeKBATHOM Mepenadeit
conepxanusi. Paborast co ctuxoTBopeHreM TeHHHCOHA, OH HE MO3BOJIMI ce0e TOi BOIBHO-
CTH, KOTOpasi XapaKTepHa JUIsl IPOYUX €ro NepeBOIOB 3TOrO MepUoja, HapuMep, CTUXOTBO-
penunit Pynepra bpyka unu npo3ssl JIstorca Kapposia u Pomena Posnana, riie mHOS3bIYHBIN
TEKCT OCMBICIISIETCS YEPE3 KYIBTYPHYIO TPUHAIJIEKHOCTh U TBOPUECKYIO UHIMBUIYaTbHOCTh
Hab6okosa [3, c. 110-111; 14, ¢. 17-20].

Muorue npousBenenuss HaOokoBa 3aBOJST yuTarelsl B «3€pKajbHbIC JTAOMPUHTHDY,
IJIe B TEKCT HE TOJIbKO «BIUIETAIOTCS» aJUTIO3UU PEATbHOTO MUPA, TPOU3BEACHUN HACTOSIIIUX
Y BBIMBIIUICHHBIX MHCATEICH, HO M Pa3IUYHBIMH CriocoO0amMu OOBITphIBaeTCs Ouorpadus
€aMoro aBTopa. ITo crnocod 0CMBICIEHUS KOHIICTITOB MaMSITH  BPEMEHH, UX B3aUMOJICHCTBUS
C peaJIbHOCTBIO Yepe3 mpusMy jurepatypsl. s ouorpadpun Kunbora n Baguma Bagumo-
Buya H. u3 pomana «CmMoTpu Ha apiekuHOB!» yrnoMuHaHue TeHHHCOHA MOIIIO ObITh BCETO
JUIIb CIIOCOOOM BIOXHYTh JKU3Hb B «JIOMIMENbraHrepoB», HO MbI coracHsl ¢ FO.B. TpyOu-
XUHOHU, KOTOpasi OTMeYaeT, 4To « it HabokoBa mepeBoj; — Bcera MOBOJ AJISL TOTO, YTOOBI
TOBOPHUThH O KaKWX-TO OYE€Hb BAXKHBIX /I HETO BEIIAxX, UAEAX 00 MCKYCCTBE», «OH MOXET
BBIpacTaTh M3 KaKOH-TO HEOOXOAMMOCTH mperogaBaHusi Tekctay [17]. IlepeBon cTuxoTBO-
penus u3 «In Memoriam» — He TOJIBKO JaHb yBakeHHs HaOokoBa-uuTarens TpaauiUsIM
BUKTOPUAHCKOM 10331, HO U 0OpalleHne MUcaTesis B TSHKENbIN AJI1 HEro nepuos K npooie-
MaTHKe 3TOTO MTPOU3BEICHUS, K OCMBICICHHIO KOTOpoilt HaboKkoB HEOAHOKPATHO BO3BpAIIalICs
B CBOEH IpO3€E.
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67 CANTO FROM ALFRED TENNYSON’S “IN MEMORIAM”
AND ITS ROLE
IN THE DEVELOPMENT OF VLADIMIR NABOKOV’S TRANSLATION
STRATEGY

Abstract: This paper examines 67 canto from Alfred Tennyson’s “In Memoriam”
translated to Russian by Vladimir Nabokov, as well as the reception of Tennyson’s
poetry in Nabokov’s works. The key conceptual features of the translation are analyzed
with consideration of the evolution of Nabokov’s opinions on translation and literary

162 DHAOAOMHMECKHE HAYKH




Vestnik slavianskikh kul’tur. 2023. Vol. 67

theory in general. The paper addresses mentions of Tennyson in Nabokov’s prose and
other publications in order to broaden the understanding of Nabokov’s perspective.
Nabokov’s translation is compared to the original English text and to the translations
by D.L. Mikhalovskii and N.M. Minskii. The study describes transformations and the
differences between the strategies used by the translators. Nabokov’s commentary on
his translation of “Eugene Onegin” is taken into consideration when iambic structure
of the English text is examined. The author has concluded that Nabokov’s approach to
the translation of Tennyson’s poem is different from his work on translations of prose
from the same period and is defined by translator’s effort to reproduce both the imagery
and the structure close to the original. This translation illustrates the early stage of
Nabokov’s path from translation as “adaptation”, when the original is transformed in
one way or another, to the literalism of “Eugene Onegin”.
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